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Introduction 
 

Shuwayya ‘An Nafsi ( سيفْن نع ةَّيوَشُ  šuwáyya 3an náfsi A Little About Myself) will be of tremendous 
help to independent language learners who want to develop their conversational skills and 
increase their Arabic vocabulary. 

Very simply, Shuwayya ‘An Nafsi presents the results of a survey given to 10 Egyptians. Each 
of the 30 sections in the book begins with a question from the survey followed by the 10 
responses and a breakdown of the vocabulary and concludes with a page where you are 
encouraged to give your own answer to the question using newly learned words and phrases. 

This book was designed in such a way that it can be an effective learning tool for learners at 
all levels:  

For beginners, even the most basic words are found in the glossaries with their English 
translations. Even if you find the sentences challenging and cannot understand some of the 
underlying grammar at work, you will be able to pick up useful phrases while building your 
vocabulary. All of the materials appear in three forms: Arabic script, phonemic transcription 
(that is, pronunciation in the Latin alphabet), and English translation. 

For more advanced learners, the texts appear again in the back of the book without voweling 
(tashkeel) or translations to provide a more challenging reading experience without 
distractions. Modern Standard Arabic (MSA) translations of the texts are also given for 
learners who are more proficient in MSA and can benefit from comparing the similarities and 
differences between it and Egyptian Colloquial Arabic (ECA). 

The accompanying MP3s, free to download from www.lingualism.com/san, make up an 
invaluable part of the learning process, allowing you to hear and mimic native speakers’ 
pronunciation, pitch, intonation, and rhythm. 

The author would like to thank all of the contributors for their participation in the Shuwayya 
‘An Nafsi project.  

 

• Visit www.lingualism.com/san, where you can find: 

• free accompanying audio to download or stream (at 
variable playback rates) 

• a guide to the Lingualism orthographic (spelling and 
tashkeel) system 

• links to accompanying materials (Anki flashcards, 
Premium Audio) 
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How to Use This Book 
 

The sections are numbered, but that does not mean you have to do them in order. Sections 
do not build on previous sections, and words and phrases found in each section are given 
even if they appear in other sections. That said, if you are a beginner, you will want to do 
sections 1-10 first, as these lay out even the most basic words (pronouns, prepositions, 
conjunctions), which are largely excluded from the other sections. 

 

 
 
 
 
 

 
 

 

 

Study the responses. Listen to the MP3s and read the responses. Notice how words are used 
together. Making notes of (or highlighting) groups of words used together in meaningful 
chunks and memorizing them will help you to produce more natural, idiomatic language. 
(Note on MP3s: There is a three-second pause between each response—not enough time for 
you to repeat it, but this should give you time to pause the audio.) 

Give your own response. At the end of each section, there is a page where you can practice 
using words and phrases you have learned. First, write out the question in the “arrow” box. 

Each section begins with a question 
presented in the masculine singular 
form, as is the norm on surveys. 

Vocabulary from the question. 

The feminine form of the question. 

Key expressions may be given. 

Nouns Irregular plurals are 
normally given. 

Verbs The corresponding 
conjugation table from the 
book Egyptian Colloquial Arabic 
Verbs is given in small square 
brackets. 

Adjectives 
Adverbs 

Function Words Other parts of 
speech, such as conjunctions, 
prepositions, and pronouns. 

Vocabulary unique to each 
response appears in order of 
appearance. 
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Then write your own personal response to the question. As you can see, there are places for 
two more responses. Whose? Be creative:  

• Interview an Egyptian friend. 
• Interview your teacher or a classmate. 
• Use the questions to talk to Egyptians online on a 

language exchange website or chat room. 
• Interview a friend or family member (in English!), and 

translate (or paraphrase) their answers in Egyptian 
Arabic. 

• Imagine you are interviewing a celebrity or public 
figure. What might their answers be? Use what you 
know about them, find out more online (Wikipedia, 
etc.), or just be imaginative. 

• Create your own fictional character from Egypt to 
answer the questions! 

Try your best when answering, but don’t worry about making 
mistakes. These are part of the learning process. The book Egyptian Colloquial Arabic 
Vocabulary (available from Lingualism) contains additional words and phrases you may want 
in order to write your responses. References to suggested sections of this book are given at 
the bottom of the page. You can also use other references, of course, such as a dictionary or 
native speakers. If you still cannot find the word you are looking for, go ahead and substitute 
it in your sentence with the Modern Standard Arabic word or even the English translation. 
Perhaps later, you will have an opportunity to improve your responses. 

Practice reading. The questions and responses appear again in Appendix C, written without 
voweling or the distraction of the phonemic transcriptions, translations, and glossaries. 
Practice reading them (with or without the audio). 

 

Abbreviations 

coll. collective noun 

f.  feminine 

lit.  literally 

m.  masculine 

pl.  plural 
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Pronunciation 
 
Egyptian Colloquial Arabic is a spoken dialect with no official status or rules of orthography. 
Egyptians tend to borrow spelling conventions from Modern Standard Arabic with some 
accommodations to account for ECA pronunciation. Arabic script, however, is ill suited to 
show the actual pronunciation of ECA and the sound changes that occur when words are 
inflected. (For a treatment of these sound changes, see the book Egyptian Colloquial Arabic 
Verbs.) Even if you are comfortable with Arabic script, it is advised that you pay close attention 
to the phonemic transcriptions to determine the exact pronunciation of words and phrases. 
 
Consonants 

The following sounds are also found in English and should pose no difficulties for 
learners: 
   examples 
b ب [b] as in bed bána ىنب  (build) 

d د [d̪] as in dog, but with the tongue 
touching the back of the upper teeth 

dáras سرد  (study) 

f ف [f] as in four fāz زاف  (win) 

g ج [g] as in gas gíri ِيرج  (run) 

h ه [h] as in house hágam مجه  (attack) 

k ك [k] as in kid kal لك  (eat) 

l ل [l] a light l as in love; but in the word الله 
[ɫ] a dark, velarized l as in yell. 

líbis ِسبِل  (get dressed) 

m م [m] as in moon māt  تام  (die) 

n ن [n] as in nice nísi ِسين  (forget) 

s ث س  [s] as in sun sāb باس  (leave) 

š ش [ʃ] as in show šakk كّش  (doubt) 

t ت [t]̪ as in tie, but with the tongue 
touching the back of the upper teeth 

taff فّت  (spit) 

w و [w] as in word wárra َىرّو  (show) 

y ي [j] as in yes yíktib ِبتِكْي  (he writes) 

z ذ ز  [z] as in zoo zār راز  (visit) 

ž ج [ʒ] as in pleasure and beige; used in 
foreign borrowings and sometimes 
written چ to distinguish it from ج [g]. 

žim ميج  (gym) 

v 
p 

 ف

 ب

[v] (sometimes spelled ڤ) and [p] (پ) 
appear in some foreign borrowings, but 
may also be pronounced [f] and [b], 
respectively, by many speakers 

seven ap پأ نڤس  (7 Up) 
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The following sounds have no equivalent in English and require special attention. 
However, some exist in other languages you may be familiar with.  
 
r ر [ɾ] tapped (flapped) as in the Spanish 

cara, or the Scottish pronunciation of 
tree 

ráma ىمر  (throw) 

ɣ غ [ɣ] very similar to a guttural r as in the 
French Paris, or the German rot 

ɣāb باغ  (be absent) 

x خ [x] as in the German doch, Spanish 
rojo, or Scottish loch 

xad دخ  (take) 

q ق [q] like k but further back, almost in the 
throat, with the tongue touching the 
uvula 

qād داق  (lead) 

ɧ ح [ħ] like a strong, breathy h, as if you 
were trying to fog up a window 

ɧáfar رفح  (dig) 

 a voiced glottal stop, as if you had [ʕ] ع 3
opened your mouth under water and 
constricted your throat to prevent 
choking and then released the 
constriction with a sigh 

3írif ِفرِع  (know) 

ʔ ق ء  [ʔ] an unvoiced glottal stop, as [ʕ] 
above, but with a wispy, unvoiced sigh; 
or more simply put, like the con-
striction separating the vowels in uh-oh 

ʔíbil ِلبِق  (accept) 

ʔá3lan نلعْأ  (announce) 

    
The following sounds also have no equivalent in English but are emphatic versions 
of otherwise familiar sounds. An emphatic consonant is produced by pulling the 
tongue back toward the pharynx (throat), spreading the sides of the tongue wide 
as if you wanted to bite down on both sides of your tongue, and producing a good 
puff of air from the lungs. 
    
ɖ ض [dˁ] emphatic d ɖárab بضر  (hit) 

ʂ ص [sˁ] emphatic s ʂamm مّص  (memorize) 

ʈ ط [tˁ] emphatic t ʈáwa َىوط  (fold) 

ʐ ظ [zˁ] emphatic z ʐann نّظ  (believe) 
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Vowels 
   examples 
a َـ [æ] normally as in cat (but with the 

jaw not quite as lowered as in 
English); [a] as in stock when in the 
same syllable with ɧ or 3 (with the 
tongue lower than [æ]); usually [ɑ] 
as in father (but shorter) when in 
the same word as q, ɖ, ʂ, ʈ, ʐ, or, in 
most cases, r 

kátab بتك  (write) 

ɧámla لىمْه  (I will fill) 

mabá3š شعْابم  (he didn’t sell) 

ɖárab بضر  (hit) 

ɣáʂab بصغ  (force) 
 

ā اـ  [æ:] / [a:] / [ɑ:] as with a above but 
longer 

nām مان  (sleep) 

gā3 عاج  (get hungry) 

qād  داق  (lead) 

ē يْـ  [e:] as in play (but without the glide 
to [j]) 

malēt  تيْلم (I filled) 

ə  [ə] as in ticket. In ECA, ə is inserted 
to avoid three adjacent consonants. 

kúntə hína ان هِ ت  (I was here) كُنْ

i ِـ [ɪ] as in kid; [ɛ] as in bed when in 
the same syllable with ɧ or 3; when 
in the same word as q, ɖ, ʂ, ʈ, or ʐ, 
[ɨ] with the tongue pulled back a bit 

 
3ílim ِملِع  (know) 

biyíɧsib  ِبسِحْيِب  (he calculates) 

itʐāhir رهِاظْتِا  (protest) 

ī يـ  [i:] as in ski; [ɛ:] and [ɨ:] as with i 
above (but longer) 

biygīb ِبيجيْب  (he brings) 

biybī3 ِعيبيْب  (he sells) 

3āqib بقِاع  (punish) 

ō وْـ  [o:] as with o above but longer nōm موْن  (sleep) 

u ُـ [ʊ] as in book; [o] as in know (but 
shorter and without the glide to 
[w]) when in the same syllable with 
ɧ or 3 

yúʈlub  ُبلُطْي  (he orders) 

inbā3u اوعابنِْا  (they sold) 
 

ū وـ  [u:] as in moon; [o:] as in know (but 
without the glide to [w]) when in 
the same syllable with ɧ or 3 

bitšūf ِفوشتْب  (you see) 

maba3ūš شوعابم  (they didn’t 
sell) 
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مسْإ  ism name 

كـ  -ak (m.) your 
هيْأ  ʔē(h) what 

؟ هيْ أ مِسْ ك  ?ísmik ʔē? What’s your (f.) name إ
كـِ  -ik (f.) your 

 
ىمسْإ )انأ( ... (ána) ísmi… My name is… 

انأ  ána I, me 

يـ  -i my 

 

ىنعْم  má3na (pl. اعمB  ma3āni) meaning 

هانعْم  ma3nā its meaning 

 

بّح  ɧabb [1g3] to like, love 

بّحِب   baɧíbb I like 

 
ولْحِ  ɧilw nice; beautiful 

 
نKك  kamān also, too 

 wi, w and و

 fi, f in, at في

نمِ  min from; since 

هد  da (m.) this, that, it 

 

نّلإِ  li-ʔínn because 

...هُّنلإِ  li-ʔínnu… because it… 

 

َّوهُ  húwwa (m.) it; he 

يّهِ  híyya (f.) it; she 

 

ينـ  -ni me 

 .ولْحِ هانعْم ن;ك و شرِتنْمُ شمِ هُّنلإِ يمسْإ بّحِب .ىنُْ' يمسْإ
 
 
 
 

ísmi yúmna. baɧíbbə ʔísmi li-ínnu miš muntášir wi kamān ma3nā ɧilw. 

My name is Yomna. I love my name because it’s not common, and it 
has a beautiful meaning, too. 

شمِ   miš is/are not 

 
شرِتنْمُ  muntášir common, widespread  

  

Yomna 

 ؟هيْأ كمسْإ 1

ísmak ʔē? 

What’s your name? 
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 .Rاعلا في مسْإ رهشْأ هد نّإ Iفرْاع وتنْإ ديكأ .دمّحمُ يمسْإ انأ
 

ána ísmi muɧámmad. akīd íntu 3arfīn innə da ášhar ismə fi -l3ālam.  

My name is Mohamed. I’m sure you know that it’s the most popular 
name in the world. 

ديكأ   akīd for sure, undoubtedly 

وتنْإ  íntu (pl.) you (guys) 
Zفرْاع  3arfīn (pl.) know(ing) 

...نّإ  inn… that… 
 
 

روهشْم  mašhūr famous, well known 

رهشْأ   ášhar (+ noun) the most famous __ 

^اع  3ālam world 
^اعلا في  fi -l3ālam in the world 

 اهنْول و اهلكْش ةرهز مسْإ َّيهِ ايلْاد نّلإًِ ادّجِ يمسْإ بّحِب و .ايلْاد يمسْإ انأ

 .ولْحِ

 

ána ísmi dálya. wi baɧíbbə ʔísmi gíddan li-ʔínnə dálya híyya ismə záhara 
šakláha w lúnha ɧilw. 

My name is Dalia. I really love my name because it is the name of a flower with a 
beautiful shape and color. 

ًادّجِ  gíddan really, a lot; very 
ةرهز  záhara flower 

لكْش  šakl shape 

نوْل  lōn (pl. ناولْأ  alwān) color 

 

اهـ  -ha, -áha (f.) its; her 

اهلكْش  šakláha its shape 

اهنْول  lúnha its color 

 ارود ليولوقيْبِ يرغْصُ نمِ و صرْم في ردِان هد مسْلإا و وردْنْأ يمسْإ انأ

 .ةcّغصْ ليجْرِ ناشلع

 

ána ʔísmi ʔándru wi -lʔismə da nādir fi maʂr, wi min ʂúɣri biyʔulūli dōra 
3alašān rígli ʂɣayyára. 

My name is Andrew. This name is rare in Egypt. And ever since I was a kid, people 
have called me Dora because my feet are small.* 

هد __ـلا  il-__ da (+ m. noun) this __  

ردِان  nādir rare, uncommon 

صرْم  maʂr (f.) Egypt 

رغصُ  ʂuɣr childhood, youth; smallness 

لاق  ʔāl [1h1] to say, call 
 

اولوقيْبِ  biyʔūlu they say, they call 

ليـ  -li to me 

ناشلع  3alašān because 

لجْرِ  rigl (f.) foot; leg 
oّغصُ  ʂuɣáyyar small 

  

Dalia 

Mohamed 

Andrew 
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 .نآرقُلا في تايلآا يّز ليلد وْأَ ةزجِعْمُ هانعْم و .ةيَآ يمسْإ انأ
 

ána ʔísmi ʔāya. wi ma3nā mu3gíza ʔaw dalīl zayy ilʔayāt fi -lqurʔān. 

My name is Aya, and it means miracle or attestation like the verses of 
the Quran. 

ةزجِعْمُ  mu3gíza miracle 

وْأَ  aw or 

ليلد  dalīl sign, proof, evidence 

 

 
 

يّز  zayy like, as, such as 

ةيَآ  āya Quranic verse; (lit.) miracle, sign 
نآرقُلا  ilqurʔān the Quran 

 

 سانّلا في حدمْيِبْ ليلا صخْشّلا َّوهُ دومحْم مسْإ ىنعْم و ،ةماسأُ دومحْم

 .cتكِ

 

maɧmūd usāma, wi má3na ismə maɧmūd húwwa -ššáxʂ ílli byímdaɧ fi -nnās 
kitīr.  

Mahmoud Osama. Mahmoud means the person who praises people a lot. 

صخْش  šaxʂ (pl. صاخشْأ  ašxāʂ) person 

ليلا  ílli that, who; which 

حدم في  
[1s1] mádaɧ fi to praise 
في حدمْيِبِ  biyímdaɧ fi he praises 

 

 
 

سان  nās people 

oتكِ  kitīr often, a lot; many 

 

 نوكيِ ن;ك نكِمْمُ و ضيَبْلأا باحسّلا ينعْيَ بابر .دومحْم بابر يمسْإ

 .)ةيقيسوم ةلآ( ةبابر هانعْم

 

ísmi rabāb maɧmūd. rabāb yá3ni -ssaɧāb ilʔábyaɖ wi múmkin kamān yikūn 
ma3nā rabāba (āla musiqíyya). 

My name is Rabab Mahmoud. Rabab means white clouds, and it can also mean 
rebec (a musical instrument). 

ينعْيَ  yá3ni means; that is… 

باحس  saɧāb (coll.) clouds 

ضيَبْأ  ábyaɖ white 

نكِمْمُ  múmkin (+ imperfect) may, might, could; 

possibly 

 

 
 

ناك  kān [1h1] to be; ِنوكي  yikūn is, be 

ةبابر  rabāba rebec (bowed string instrument) 
ةلَآ  āla instrument 

يقيسوم  musīqi musical (f. ةيقيسوم  musiqíyya) 

  

Mahmoud 

Rabab 

Aya 
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 Äوركْتِفْيِبِ تنّلا لىع سانّلا مظعْمًُ ابلِاغ و لصْلأا yرُْت مسْلإا .رمِات يمسْإ

 .yرُْت

 

ísmi tāmir. ilʔísmə túrki -lʔaʂlə w ɣāliban mú3ʐam innās 3ála -nnet biyiftikrūni 
túrki. 

My name is Tamer. The name is of Turkish origin, so most people on the Internet 
probably think that I’m Turkish. 

لصْلأا __  __ilʔáʂl of __ origin 

{رُْت  túrki Turkish 

ًابلِاغ  ɣāliban probably; usually 

__ مظعْمُ  mú3ʐam__ most of __ 

 

تنّلا لىع  3ála -nnet on the Internet 

ركتفِْا  iftákar [8s1] to think 
اوركْتِفْيِبِ  biyiftíkru they think 

 

 Äودانيْبِ Ñاحصُ و سمْشّلا قوشرُ نمِ يّاج يمسْإ ىنعْم و قوشرُ يمسْإ

 .وcش

 

ísmi šurūʔ wi má3na ísmi gayyə min šurūʔ iššáms, wi ʂuɧābi biynadūni šīru. 

My name is Shorouk. The meaning of my name comes from sunrise, 
and my friends call me Shiro. 

يّاج  gayy coming 

قوشرُ  šurūʔ (sun)rise 

سمْش  šams sun 

 

بحِاص  ʂāɧib (pl. ُباحص  ʂuɧāb) friend 
ىدان  nāda [3h] to call 

اودانيْبِ  biynādu they call 

ً انُّميََت هيب تيْمّسْتِا و .بلْقلا هانعْم و ةيّوَشُ ميدق مسْإ هد و داؤفُ يمسْإ

 .همُحرْيِ هللا يدّجِبِ

 

ísmi fuʔād wi da ismə ʔadīm šuwáyya wi ma3nā ilʔálb. w itsammēt bī 
tayammúnan bi-gíddi, allāh yirɧámu. 

My name is Fouad. This is a somewhat old name, and it means heart. I was named 
after my grandfather, God rest his soul. 

ميدق  ʔadīm old 

ةيّوَشُ  šuwáyya somewhat, a little 

بلْق  ʔalb (pl. بولق  ʔulūb) heart 

ـبِ ىمّسْتِا  itsámma bi- [5d] to be named/called 

ـبِ  bi- with, by; in, at 

 

 
 

هيب  bī with it (m.), by it 

ـبًِ انُّميََت ىمّسْتِا  itsámma tayammúnan bi- to be 

named after 

دّجِ  gidd  (pl. ُدودج  gudūd) grandfather 

همُحرْيِ هللا  allāh yirɧámu God rest his soul, R.I.P.  
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Andrew’s name: In recent years, it has become a minor trend in Egypt to give your child an 
English name. However, in the 1980s, when Andrew was born, it was quite rare. Andrew’s 
father named him after a character in an American movie he had seen. Andrew’s brother also 
has an English name, while his sister has a Greek name. Andrew’s grandparents had trouble 
pronouncing his name at first and nicknamed him Dora. They told him it was because his feet 
were so small when he was little, although Andrew himself doesn’t quite understand the 
connection between the nickname and small feet.  
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تَنْإ  ínta (m.) you 

Zْنمِ  minēn from where 

ي مْنZْ؟ تنْ  ?ínti mnēn? Where are you (f.) from إ

 

نمِ انأ ... ána min… I’m from…; I come from… 

انأ  ána I (am) 

نمِ  min from 

 

صرْم  maʂr (f.) Egypt 

ةرهِاقلا  ilqāhíra Cairo 
ةيردِنْكِسْإ  iskindiríyya Alexandria 

ةزيجلا  ilgīza Giza 

 

ةمصِاع  3āʂíma capital (city) 

ةظفْاحمُ  muɧáfʐa governorate, province 

دلب  bálad (pl. ِدلاب  bilād) land, country 

يّح  ɧayy (pl. ءايحْأ  aɧyāʔ) district, neighborhood 

شيِاع  3āyiš living (f. ةشيْاع  3áyša) 
 

ًاديدحْت  taɧdīdan specifically, to be precise 

 

 wi, w and و

 

 fi, f in, at في

نمِ  min from; since; than 

 

َّوهُ  húwwa (m.) it; he 

َّيهِ  híyya (f.) it; she 

 في áايحَ بلغْأ تشْعِ و .ةمصِاعلا ةرهِاقلا نمًِ اديدحْت و ،صرْم نمِ انأ

 .ةرهِاقلْلِ ةقصْلاُلما ةزيجلا ةْظِفْاحمُ

 
 
 
 

ána min maʂr, wi taɧdīdan min ilqāhíra, il3āʂíma. wi 3išt áɣlab ɧayāti fi 
muɧáfʐit ilgīza, ilmuláʂqa li-lqāhíra. 

I’m from Egypt—from the capital, Cairo, to be precise. I’ve lived most of my life in 
Giza, which is adjacent to Cairo. 

شاع  3āš [1h2] to live 
تشْعِ  3išt I lived 

ãايحَ بلغْأ  áɣlab ɧayāti most of my life 

__ بلغْأ  áɣlab __ (+ noun) most of __ 

 
 

ةايحَ  ɧáya life 
ـلِ قصِلامُ  mulāʂiq li- adjacent to, bordering, 

attached to 

  

Yomna 

 ؟0ْنمْ تَنْإ 2

ínta mnēn? 

Where are you from? 
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لك لك :ákal [i3] (also أ  kal) to eat 
هيْأ  ʔē(h) what 

 3a for; on, at عَ
ادغ  ɣáda lunch 

حرِابمْإ  imbāriɧ yesterday 
؟حرِابمْإ ادغلا عَ هيْأ يتلْكأ  akálti ʔē 3a -lɣáda ʔimbāriɧ? 

What did you (f.) eat for lunch yesterday? 
 

ةلكْأ  ákla food 
زّرُ  ruzz (coll.) rice 

ةطلس  sálaʈa salad; side dish 
خارفِ  firāx chicken 
ةمحْل  láɧma meat; beef 
شيحْم  máɧši (pl. شياحم  maɧāši) stuffed 

vegetables 
ةنوْركم  makarōna pasta 

ةصلْص  ʂálʂa sauce 
هْيْناب  banēh breaded chicken breast 

 
 
 

يوشْم  mášwi grilled, roasted 
يصرْم  máʂri Egyptian 

 

لىع  3ála for; on, at 
 

 .مخْض ةطلس قبط و لصبلا و ةصلْصّلابِ ةنوْركم و هيْنَاب خارفِ حرِابمْإ تلْكأ
 
 
 
 

akált imbāriɧ firāx banēh wi makarōna bi-ʂʂálʂa wi -lbáʂal wi ʈábaʔ sálaʈa 
ɖaxm. 

Yesterday, I ate breaded chicken breast, pasta with sauce, onions, and a large 
salad. 

لصب  báʂal (coll.) onions 
قبط  ʈábaʔ (pl. قابطْأ  aʈbāʔ) plate, dish 

مخْض  ɖaxm huge, very large  

  

Yomna 

 ؟حرِابمْإ ادغلا عَ هيْأ تلْكأ 12

akáltə ʔē 3a -lɣáda ʔimbāriɧ? 

What did you eat for lunch yesterday? 
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لبِاق  ʔābil [3s] to meet 

بحِاص  ʂāɧib (pl. ُباحص  ʂuɧāb) friend 

كـ  -ak (m.) your 

Zْف  fēn where 
؟Zْف كبِاحصْأ ليبْاقتْبِ  bitʔábli aʂɧābik fēn? Where do 

you (f.) meet your friends? 
 

تيْب  bēt (pl. ِتويب  biyūt) house 

يدان  nādi club 

هيْفاك  kafē café 

بحِاص  ʂāɧib (pl. ُباحص  ʂuɧāb) friend 

ناكم  makān (pl. نكِامأ  amākin) place 

لوْم  mōl shopping mall 

عرِاش  šāri3 (pl. َعرِاوش  šawāri3) street 

حار  rāɧ [1h1] to go (to) 

قفّتِا  ittáfaʔ [8s1] (+ imperfect) to agree on/to 

جرخ  xárag [1s3] to go out; to exit 
لزِنِ  nízil [1s5] to go out (of the house) 
õّْشى ِا  itmášša [5d] to go for a walk 

لك لك :ákal [i3] (also أ  kal) to eat 
 

ةًداع  3ādatan usually 

 

يّأ  ayy any 

 

 .هيْفاك وْأَ يدان في حوْ≥بِ تاعاس و انيف ةدحْاو تيْب في لبِاقتْنِبِ ةًداع
 
 
 
 

3ādatan binitʔābil fi bēt wáɧda fīna wi sa3āt binrūɧ fi nādi aw kafē. 

We usually meet at one of our houses, and sometimes we go to the 
club or a café. 

ة دحْاو  wáɧda (f.) one (woman) 

انيف دحِاو  wāɧid fīna one of us (f. انيف ةدحْاو  wáɧda fīna) 
 

تاعاس   sa3āt sometimes 

  

Yomna 

 ؟0ْف كباحصْأ لبِاقتْبِ 24

bitʔābil aʂɧābak fēn? 

Where do you meet your friends? 
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 .اهتِّيِّمهأ فرِاع و ةوَهْقلا سِّدقيْبِ يصرْم بّاش يّأ .ةوَهْقلا في
 

fi -lʔáhwa. ayyə šabbə máʂri biyqáddis ilʔáhwa wi 3ārif ahammiyyítha. 

In the coffee house. Any young Egyptian man dedicates time to the 
coffee house and knows its importance. 

ةوَهْق  ʔáhwa (traditional) coffee house 

فرِاع  3ārif knowing 

ةيمّهأ   ahammíyya importance 

 جرُخْنُ و Iّعمُ ناكم في لبِاقتْنِ قفِِّتنِبِ و هيْفاك في Ñاحصُ لبِاقأ بّحِبً اْ'اد

 .لوْم يّأ حورنِ

 

dáyman baɧíbb aʔābil ʂuɧābi fi kafē, wi binittífiʔ nitʔābil fi makān mu3áyyan 
wi núxrug nirūɧ ayyə mōl.  

I always like to meet my friends at a café. Or we agree to meet in a specific place 
and then go to the mall. 

ًاْ§اد  dáyman always 

بّح  ɧabb [1g3] (+ imperfect) to like 
Zّعمُ   mu3áyyan specific, specified 

 .لوْم يّأ حوْ≥بِ وْأَ عرِاشّلا في شىّمتْنِ لزِنْنِبِ وْأَ تيْبلا في يدنْع ةًداع
 

3ādatan 3ándi fi -lbēt aw binínzil nitmášša fi -ššāri3 aw binrūɧ ayyə mōl.  

Usually at my house. Or go out for a walk on the street or we go to 
whichever mall. 

يدنْع  3ándi at my house; I have    
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 جرّفتْنِ و لكُان و شىّمتْنِ انِّنإ بسِانمُ ناكم نوكيْبِ .لوْلما في Ñاحصْأ لبِاقب

 .سبْلِ لىع

 

baʔābil aʂɧābi fi -lmōl. biykūn makān munāsib innína nitmášša wi nākul wi 
nitfárrag 3ála libs.  

I meet my friends at the mall. It’s a good place for walking around, and we eat and 
look at clothes. 

بسِانمُ  munāsib proper, appropriate, suitable 
لىع جرّفْتِا  itfárrag 3ála [5s2] to look at; to watch  

سبْلِ  libs clothes  

 تابلطّلا راعسْأ و يداه نوكيْبِ ناكم ناشع ةنيدلما في اندِنْع ةوَهْق في

 .ةصيخر

 

fi ʔáhwa 3andína fi -lmadīna 3ašān makān biykūn hādi w as3ār iʈʈalabāt 
raxīʂa.  

At a local café in the city because it’s a quiet location and the menu prices are low.  

اندِنْع  3andína where I’m from (lit. at us, at our 
place); we have 

ةنيدم  madīna (pl. ُندُم  múdun) city 

يداه  hādi quiet, calm 

رعْسِ  si3r (pl. راعسْأ  as3ār) price 

بلط  ʈálab order, item ordered 

صيخر  raxīʂ cheap  

 .سانّلا لّكُ ةcِْس في بيجنْ و يغرْنِ دعُقْنُبِ يدانّلا وْأَ هيْفاكلا وْأَ تيْبلا في
 

fi -lbēt aw ilkafē aw innādi binúʔ3ud nírɣi wi ngīb fi sīrit kull innās.  

At home, a café, or the club. We sit and chat and gossip about 
everyone. 

دعق  ʔá3ad [1s3] to sit 

ىغر  ráɣa [1d2] to chat 

__ ةoِْس في باج   gāb fi sīrit __ [1h2] to gossip about __ 

سانّلا لّكُ  kull innās everyone (lit. all the people)  
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 دعِبْنِ بعْص ىقبْيِبِ و نيزِّوجتْمِ انمْظعْمُ ،ةوَهْقلا َّوهُ داتعِْلما ةلبْاقُلما ناكم

 .cتكِ انْتويبِ نع

 

makān ilmuʔábla -lmi3tād húwwa -lʔáhwa, mu3ʐámna mitgawwizīn wi 
biyíbʔa ʂa3bə níb3id 3an biyútna kitīr.  

The usual meeting place is the coffee house. Most of us are married, and it’s hard 
for us to go far from home very often. 

ةلبْاقمُ  muʔábla meeting, get-together, meet-up 

داتعْمِ  mi3tād usual, habitual 

انمْظعْمُ  mu3ʐámna most of us 

زِّوجتْمِ  mitgáwwiz married 

ىقب  báʔa [1d1] to be; to become 

بعْص  ʂa3b difficult, hard 

نع دعِبِ  bí3id 3an [1s5] to be away from 

oتكِ  kitīr often, a lot 

 و عَرِاشّلا عَ وْأَ مهُنْمِ دّح تيْب في وْأَ ،جرُخْنُ هدكِ دعْب و ةعمْاجلا في امّإ اي

 .شىّمتْنِ

 

ya-ímma fi -lgám3a wi ba3də kída núxrug, aw fi bēt ɧaddə mínhum aw 3a -
ššāri3 wi nitmášša.  

Either at the university and then we leave, or at someone’s house or on the street 
and then we go for a walk. 

...وْأَ ...امّإ اي  ya-ímma… aw… either… or… 

ةعمْاج  gám3a university, college 

هدكِ دعْب  ba3də kída then, after that 

مهُنْ مِ دّح  ɧaddə mínhum one of them 

 3a on عَ

  

 جرُخْنُ قفِِّتنِ نكِمْمُ وْأَ صرْم في ةروّصمِ صصقِ تاناجرهْم في مهُلْبِاقب

 .لكُان و ;نِيس ملْيف فوشنِ

 

baʔabílhum fi mahraganāt qíʂaʂ miʂawwára fi maʂr aw múmkin nittífiʔ 
núxrug nišūf fílmə sínima wi nākul.  

I meet them at comic book conventions in Egypt. Or we might make plans to go 
out to see a movie and eat. 

ناجرهْم  mahragān fair, festival 

ةصّقِ  qíʂʂa (pl. ِصصق  qíʂaʂ) story 

روّصمِ  miʂáwwar drawn, illustrated; 

photographed 

صرْم  maʂr (f.) Egypt 

نكِمْمُ  múmkin (+ imperfect) may, might, could; 

possibly 

Kنِيس ملْيف  filmə sínima movie  
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Ü Free time activities: See Egyptian Colloquial Arabic Vocabulary (section 21)  
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ردِقِ  ʔídir [1s4] to be able to 

ـبِ __ فصوَ   wáʂaf __ bi- [1s2] to describe __ as 

ةيصخْش  šaxʂíyya personality 

كـ  -ak (m.) your 

ـبِ  bi- with, by; in, at 

هيْأ  ʔē(h) what 

؟هيْأبِ كتِِّيصِخْش يفصِوْتِ يردقْتِ   tiʔdári tiwʂífi šaxʂiyyítik 
bi-ʔēʔ? How would you (f.) describe your 

personality? 

 

سان  nās people 

لغْشُ  šuɣl work, job 
ةجاح  ɧāga thing, something 

 
بّح  ɧabb [1g3] to like; (+ imperfect) to like to 

 
يعKتِجِْا  igtimā3i sociable; social 

 

 .ليصافتّللِ ةظحْلاُلما ةديدشِ و ءودهُلا و ماظِّنللِ ةبّحِمُ ،ةيَدْاه ةيصخْش انأ

 .ةملِاح وً ادّجِ ةساسّح

 
 
 
 

ána šaxʂíyya hádya, muɧíbba li-nniʐām wi -lhudūʔ wi šadīda -lmuláɧʐa li-
ttafaʂīl, ɧassāsa gíddan wi ɧālíma. 

I am a quiet. I’m fond of order and tranquility. And [I’m] meticulous, very 
sensitive, and a dreamer. 

يداه  hādi quiet, calm (f. ةيَدْاه  hádya) 

ـلِ بّحِمُ  muɧíbb li- fond of 

ماظنِ  niʐām order, orderliness; organization 

ءودهُ  hudūʔ tranquility, calm 

ديدشِ  šidīd intense, strong 

 

ةظحْلامُ  muláɧʐa observation, noticing 

ليصفْت  tafʂīl (pl. ليصافت  tafaʂīl) detail 

ساسّح  ɧassās sensitive 

ملِاح  ɧālim dreamy, romantic (f. ةملِاح  hālíma) 

  

Yomna 

 ؟هيْأبِ كتِّيصِخْش فصِوْتِ ردقْتِ 30

tíʔdar tíwʂif šaxʂiyyítak bi-ʔē? 

How would you describe your personality? 
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 .تلادْاعمُ و ماقرْأ عاتبْ صخْش انأ ينعْيَ ً.ادّجِ مظّنمُ صخْش انأ
 

ána šaxʂə munáʐʐam gíddan. yá3ni ána šaxʂə btā3 arqām wi mu3adlāt. 

I am a very organized person, you know, a numbers and calculations 
person. 

صخْش  šaxʂ (pl. صاخشْأ  ašxāʂ) person 

مظّنمُ  munáʐʐam organized 

ينعْيَ  yá3ni that is; you know 

عاتبِ  bitā3 tending toward; belonging to 

مقر  ráqam (pl. ماقرْأ  arqām) number 

ةلدْاعمُ  mu3ádla calculation 

 سفْن في نكِل و ةيع;تِجِْا و ةحرِم ةيصخْش اهنّإبِ يتِّيصِخْش فصِوْأ ردقْأ

 .لغُّْشلا تقْوَ ةيدّج تقْوَلا

 

áʔdar áwʂif šaxʂiyyíti bi-innáha šaxʂíyya maríɧa w igtima3íyya wi lākin fi nafs 
ilwáʔt, gaddíyya waʔt iššúɣl. 

I can describe my personality as cheerful and sociable, but at the same time 
serious while working. 

حرِم  máriɧ cheerful 

تقْوَلا سفْن في  fi nafs ilwáʔt at the same time 

ىدّج  gáddi serious 
تقْوَ  waʔt (pl. َتاقوْأ  awʔāt) time 

 نوكأ بّحِب ن;ك انأ و cتكِ تلاكْأ في ةيقلاتْبِ سنِودقْبلا نّلإِ .سنِودقْب

 .ةجاح يّأ في كرِاشمِ

 

baʔdūnis, li-inn ilbaʔdūnis bitlaʔī f aklāt kitīr w ána kamān baɧíbbə akūn 
mišārik fi ʔayyə ɧāga. 

Parsley, because you can find it in many dishes, and I too love to participate in 
everything. 

سنِودقْب  baʔdūnis parsley 

ىقلا  lāʔa [3d] to find 

ةلكْأ  ákla dish, food 

في كرِاشمِ  mišārik fi participating in 

ة جاح  ayyə ɧāga anything أيّ 
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Appendix A: Numbers 
 

دحِاو ١  wāɧid (f. ةدحْاو  wáɧda) one  ةتّسِ ٦  sítta ( تّسِ  sitt) six 
Äْنْتِا ٢  itnēn two  ةعبْس ٧  sáb3a ( عبس  sába3) seven 
ةتلات ٣  talāta ( تلات  tálat) three  ٨ Éةيَنْا  tamánya ( Éنا  táman) eight 
ةعبرْأ ٤  arbá3a ( عبرْأ  árba3) four  ةعسْتِ ٩  tís3a ( عستِ  tísa3) nine 
ةسمْخ ٥  xámsa ( سمخ  xámas) five  ةشرع ١٠  3ášara ( شرع  3ášar) ten 

 
When modifying a noun: 

• the number 1 follows the noun and agrees in gender. 
• the number 2 can be followed a plural noun, but more commonly the dual suffix 

Äْـ  -ēn is used instead of the number. 

• the numbers 3-10 have shortened forms (shown in parentheses above) and are 
followed by plural nouns.  

 
١١ شرادحِ   ɧidāšar eleven  ٦١ شراتّسِ   sittāšar sixteen 
٢١ شرانْتِا   itnāšar twelve  ٧١ شراتعْبس   saba3tāšar seventeen 
٣١ شراتّلت   talattāšar thirteen  ٨١  Éشراتنْا  tamantāšar eighteen 
٤١ شراتعْبرْأ   arba3tāšar fourteen  ٩١ شراتعْستِ   tisa3tāšar nineteen 
٥١ شراتسْمخ   xamastāšar fifteen    

 
 

٠٢ نيشرْعِ   3išrīn twenty  تّسِ ٦٠Ä  sittīn sixty 
٠٣ Äتلات   talatīn thirty  عبْس ٧٠Ä  sab3īn seventy 
٠٤ Äعبِرْا   arbi3īn forty  ٨٠ ÉناÄ  tamanīn eighty 
٠٥ Äسمْخ   xamsīn fifty  عسْتِ ٩٠Ä  tis3īn ninety 

 
 
Compund numbers (21, 75, etc.) are formed literally as “one and twenty”, “five and 
seventy”, etc. The number 1-9 in its full form (that is, not the shortened form) precedes و wi: 

نيشرْعِ و دحِاو  wāɧid wi 3išrīn twenty-one; عبْس و ةسمْخÄ  xámsa w sab3īn seventy-five. 
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Appendix B: Dates 
 
Days of the Week 
 

دّحلا  ilɧádd Sunday   سيمخلا  ilxamīs Thursday  
Äْنْتلاِا  ilʔitnēn Monday   ةعمْجُلا  ilgúm3a Friday  
تلاتّلا  ittalāt Tuesday   تبْسّلا  issábt Saturday 
عبرْلأا  ilʔárba3 Wednesday   

 
 
Months of the Year 
 

ريِانيَ  yanāyir January  ويلوي  yúlyu (also: ةيَلْوي  yúlya) July 
ريِابرْفِ  fibrāyir February  سطُسْغُأ  aɣúsʈus August 
سرِام  māris March  ِبرِمْتِبْس  sibtímbir September 
ليربْإ  ibrīl April  ُربِوْتكْأ  uktōbir October 

ويام  māyu May  برِمْفِون  nuvímbir November 
وينْوي  yúnyu (also: ةيَنْوي  yúnya) June  برِمْسِيد  disímbir December 

 
Egyptians also commonly refer to months by number. 
 
 
Years 
 

...)و( ة  يمعُسُْت فلْ  _ _alfə tus3umíyya (wi)… 19 أ
...)و( Äْفلْأ  alfēn (wi)… 20_ _ 

 
The و wi (shown above in parentheses) is present unless the following number is compound 
(21-29, 31-39, etc.), in other words a number which already contains و wi. 
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Appendix C: The Egyptian Arabic Texts 
 

 ؟هيأ كمسإ
 ؟هيأ كمسإ 1

  

 :ىن' .ولح هانعم ن;ك و شرتنم شم هنلإ يمسإ بحب .ىن' يمسإ

 :دمحم .Rاعلا في مسإ رهشأ هد نإ Iفراع وتنإ ديكأ .دمحم يمسإ انأ

 :ايلاد .ولح اهنول و اهلكش ةرهز مسإ يه ايلاد نلإ ادج يمسإ بحب و .ايلاد يمسإ انأ

 ناشلع ارود ليولوقيب يرغص نم و صرم في ردان هد مسلإا و وردنأ يمسإ انأ
 .ةcغص ليجر

 :وردنأ

 :هيآ .نآرقلا في تايلآا يز ليلد وأ ةزجعم هانعم و .ةيآ يمسإ انأ

 :دومحم .cتك سانلا في حدميب ليلا صخشلا وه دومحم مسإ ىنعم و ،ةماسأ دومحم

 هانعم نوكي ن;ك نكمم و ضيبلأا باحسلا ينعي بابر .دومحم بابر يمسإ
 .)ةيقيسوم ةلآ( ةبابر

 :بابر

 Äوركتفيب تنلا لىع سانلا مظعم ابلاغ و لصلأا yرت مسلإا .رمات يمسإ
 .yرت

 :رمات

 :قوشر .وcش Äودانيب Ñاحص و سمشلا قوشر نم ياج يمسإ ىنعم و قوشر يمسإ

 يدجب انميت هيب تيمستا و .بلقلا هانعم و ةيوش ميدق مسإ هد و داؤف يمسإ
 .همحري هللا

 :داؤف
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Appendix D: Modern Standard Arabic 
Translations 

 1 ؟كمسا ام
MSA ؟كِمسا ام 

  

 :ىنمي .اضًئا ليمج هانعمو ارًشتنم سيل هنٔال يمسا بحٔا .ىنمي يمسا

 :دمحم .ملاعلا يف مسا رهشٔا هنٔا نوفرعت متنٔاو ،دمحم يمسا انٔا

 :ايلاد .ليمج نولو لكش اهل ةرهز مسا وه ايلاد نٔال يمسا بحٔاو ،ايلاد يمسا انٔا

 ارود يّلع نوقلطي اوناك ارًيغص تنك نٔا ذنمو رصم يف ةياغلل ردان مسالا اذهو وردنٔا يمسا انٔا
 .ناتريغص يّمدق نٔال

 :وردنأ

 :هيآ .ميركلا نٔارقلا تايآ لثم ليلد وْاَ ةزجعملا يمسا ىنعمو ،ةيآ يمسا انٔا

 :دومحم .ارًيثك صاخشٔالا حدمي يذلا صخشلا وه دومحم ىنعمو ،ةماسٔا دومحم

 ةبابرلا ةلآ بابر ىنعم نوكي نٔا اضًئا نكميو ضيبالا باحسلا وه بابرو دومحم بابر ىمسا
  .ةيقيسوم ةلآ يهو

 :بابر

 :رمات .يكرت ينٔا تنرتنإلا ةكبش ىلع صاخشٔالا بلغٔا دقتعيو ،لصٔالا يكرت يمسا .رمات ىمسا

 :قورش .وريش مساب يئاقدصٔا ينوعديو سمشلا قورش نم ىمسا ىنعم ىتٔايو قورش ىمسا

 همحر يدجب انًميت هب تيمس دقو ،بلقلا هانعمو ايًبسن ةميدقلا ءامسٔالا نم وهو ،داؤف يمسا
 .هللا

 :داؤف
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